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Mad(e) in England 
Miguel Estapé i Valls 

Q . 

O 

Per la part que em períoca he tingut 
que relacionar-me amb molts anglesos, 
escocesos , i r landeses i a l t res 
personatges de parla anglesa. Eis 
ang lesos son espec ia lment 
intéressants, no pas per les seves 
semblances amb els catalans (valgui'm 
Déu), ni perqué hem processin una 
admirado cega, sino perqué tenen 
una manera de fer molt peculiar res-
pecte al carácter mediterrà. 

Els anglesos tenen una arrogància 
impropia del temps actual: els temps 
canvien més de pressa que les perso-
nes i els anglesos encara viuen amb la 
mentalitat de fa 100 anys quan Gran 
Bretanya era un gran imperi i dominava 
el món. No és d'estranyar que no eis 
agradi la idea de la Comunitat Euro-
pea, no voien un organisme que estigui 
per sobre d'Anglaterra i la Reina Isa-
bel on, a més, no porten les rendes 
sino que van a remóle d'Alemanya i 
Franga. 

Vet aquí que un català, modest i 
senzill, una mica pagerol, ha anat a 
petar Londres i ha tingut que patir 
aquesta arrogància i ignorància. 
Després del «nice to meet you!» 
(encantat de conèixer-te) i el «Spain is 
a lovely country, sun and beaches!» 
(Espanya es un país meraveliós, sol i 
platges) la pregunta més popular que 
ve a continuació és: «Do you do the 
SIESTA after lunch?» (féu la migdiada 
després de dinar?). Estic fart de con-
testar a aquesta pregunta: aquesta 
gent tenen un estereotip d'Espanya de 
l'època d'en Franco, reforçat per la 
imatge de país subdesenvolupat que 
donen alguns diaris de dretes, «The 
Times» al davant, i pel «culebrón» «El 
Dorado», quelcom semblant a «Poblé 
Nou» ambientai a un poblé d'Andalusia 
on tots els «natius» son pagesos i les 
noies fan mitja mentre esperen al 
cavalier anglés que eis descobreixi el 
mon. Resultat de tot això és que ens 
prenen per uns ganduls que 
comencem a treballar a les 10 del 
matí, estem dues hores dinant i fem la 
migdiada cada dia. 

Jo, no m'ar rugo i no perdo 
l'oportunitat de «tornar-los la pilota» 
cada vegada que en tine oportunitat. 
Aquí en teniu alguns exemples. 

BEEF 

Sobre aquest tema els anglesos 

han desenterrat totes les serves déries: 
insulten ais francesos que van ser els 
primer en prohibir la earn de vaca 
anglesa, maleeixen la comunitat 
econòmica europea per no aixecar la 
prohibició, odien ais escocesos perqué 
a part de no teñir problemes amb les 
seves vaques, están contents per l'éxit 
de «Braveheart» que ha guanyat 5 
oscars (pel-lícula basada en l'historia 
d'Escòcia i Anglaterra que deixa fatal 
ais anglesos, -quelcom semblant a 
Catalunya, Espanya i la revolta dels 
segadors-), diuen que totes les vaques 
d'Europa tenen el mateix problema 
però el que passa és que ells tenen 
més bons controls, diuen que ais 
científics no se'ls ha de fer cas i a un 
important diari es publica una vinyeta 
ensenyant una pobre vaca anglesa 
rossegada i atacada per una colla de 
gossos de nacionalitat alemanya, fran-
cesa i espanyo la , cr i t iquen ais 
pescadora espanyols perqué van a 
pescar a les costes angleses (no se 
que té que veure això amb la vedella), 
etc. 

Cada vegada que santo la paraula 
BEEF (vedella) faig una cara de fàstic 
i die, d'una manera molt «po//'fe« (ama-
ble): «No thanks, today I fancy lamb». 
I demà pore i l'altre chicken ... (No 
gràcies, avui em ve de gust xai, i demà 
Horn i l'altre pollastre). 

SERVEI D'ATENCIÓ AL CLIENT 

Estan molt orgullosos delCusfomer 
Service anglès (servei d'atenció al 
Client) i ens passen per la cara les 
seves experiéncies negatives a Sitges, 
LIoret 0 a Calella. Jo els replico amb 
les meves pròpies desventures. 

Vaig anar a Waterloo station a 
agafar un cap al nord. Pregunto pels 
horaris dels trens i em quedo tot parat 
quan, enlloc de respondre'm, em do-
nen un Ilibre de 200 pàgines amb tots 
els horaris de l'estació de Waterloo 
(equivalent a la de Sants Estació). 
Després d'una bona estona encara no 
he trobat el que vull, entre tants trens 
i destinacions. Busco un index al final 
del llibre per a trobar Frimley però no hi 
és. Torno a preguntar molt 
amablement: «How cani go to Frimley, 
please? I do not find the index.» (Com 
puc anar a Frimley, si us play?. No 
trobo l'index de les estacions). La 
resposta és: «the index is at the front» 

(l'index està al davant). 1 m'engega. 
«Fucking hell» (amb perdo) , té raó 
però perqué no em diu d'una punyetera 
vegada els horaris. Bé tornem-hi, bus-
co Frimley i el trobo però hi han dues 
linies per arribar-hi, i entre els horaris 
no trobo els dels trens del matí. Torno 
a preguntar i passen de mi: «Ali the 
timetable is in the train, bye» (tot els 
horaris estan en el llibre). Finalment 
entenc com funciona el punyetero 
horari. 

Sopar en un pub anglès amb un 
amie: demanem una pinta de cervesa 
en la barra i ens assentem esperant a 
que ens vinguin a prendre nota del 
sopar (el beef descartat). Després de 
30 minuts esperant cridem a una 
cambrera per demanar el sopar: la 
cambrera diu que hem d'escriure el 
que volem en un paper que hi havia a 
la taula i portar la nota a la barra 
nosaltres mateixos: increíble, mai havia 
vist res igual! Després de sopar anem 
a demanar uns cafés i ... la mateixa 
historia. Per suposat no van deixar cap 
mena de propina. 

Un cas d'organització d'un curs de 
sistemes: El manual del curs no 
coincideix amb el temari del curs i de 
les transparències. Els temari del curs 
no correspon amb el que ens interessa. 
En tres hores vam fer quatre «breaks» 
(descansos) peraprendre café perqué 
l 'o rd inador i la p ro fesserà no 
s'entenien. En tres dies hem descobert 
quants «bugs» (errors) del sistema. 
Tot un exemple de com donar un curs 
de formació que a més és carissim. 

Aneu amb cura amb les tintoreries 
angleses: Vaig deixar per rentar el 
meu abr ic , bastant brut he de 
reconèixer, a l'hotel amb una nota dient 
«Wash on hand, very delicate» (rentar 
a ma, molt delicat). Com si ho hagués 
escrit en xino-mandari, em van tornar 
lajaquetafeta una piltrafa. He reclamai 
una compensació, ofcourse, però com 
US podeu imaginar encara estic 
esperant una resposta. 

LA CERVESA 

Els anglesos esperen a les 6 de la 
tarda per a deixar la feina I anar al pub 
més proper. Tenen una afecció 
devastadora: de 6 a 11 vinga a veure 
cervesa. Dona la sensació que estan 
sotmesos a una cura general i intensi-
va de pedres al ronyó, embriagant-se 
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